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Les personnes ainsi designees devront 
se conformer ä tous les reglements 
etablis par la Puissance detentrice, 
dans l’interet de la discipline et de 
la securite.

A r t i c l e  94
La Puissance detentrice encouragera 

les activites intellectuelles, educatives, 
recreatives et sportives des internes, 
tout en les laissant libres d'y participer 
ou non. Elle prendra toutes les mesures 
possibles pour en assurer l'exercice 
et mettra en particulier ä leur dispo­
sition des locaux adequats.

Toutes les facilites possibles seront 
accordees aux internes afin de leur 
permettre de poursuivre leurs etudes 
ou d'en entreprendre de nouvelles. 
L’instruction des enfants et des adoles­
cents sera assuree; ils pourront fre­
quenter des ecoles soit ä l’interieur 
soit a l'exterieur des lieux d'interne- 
ment.

Les internes devront avoir la pos­
sibility de se livrer a des exercices 
physiques, de participer ä des sports 
et ä des jeux en plein air. Des espaces 
libres suffisants seront reserves ä cet 
usage dans tous les lieux d’internement. 
Des emplacements speciaux seront 
reserves, aux enfants et aux adolescents.

A r t i c l e  95
La Puissance detentrice ne pourra 

employer des internes comme travail- 
leurs que s’ils le desirent. Sont en 
tout cas interdits: l'emploi qui, impose 
ä une personne protegee non intemee, 
constituerait une infraction aux arti­
cles 40ou51 dela presente Convention, 
ainsi que l’emploi ä des travaux d un 
caractere degradant ou humiliant.

Apres une periode de travail de six 
semaines, les internes pourront renon- 
cer ä travailler ä tout moment moyen- 
nant un preavis de huit jours.

Ces dispositions ne font pas obstacle 
au droit de la Puissance detentrice 
d'astreindre les internes medecins, 
dentistes ou autres membres du per­
sonnel sanitaire ä l’exercice de leur 
profession au benefice de leurs co- 
internes; d'employer des internes ä 
des travaux d’administration et d'entre- 
tien du lieu d'internement;' de charger 
ces personnes de travaux de cuisine 
ou d’autres travaux menagers; enfin 
de les employer ä des travaux desti­
nes ä proteger les internes contre les 
bombardements aeriens, ou autres 
dangers resultant de la guerre. Toute- 
fois, aucun interne ne pourra *etre 
astreint a accomplir des travaux pour 
lesquels un medecin de l’admimstra- 
tion l’aura declare physiquement 
inapte.

La Puissance detentrice assumera 
l’entiere responsabilite de toutes les 
conditions de travail, des soins medi- 
caux, du paiement des salaires et de 
la reparation des accidents du travail 
et des maladies professionnelles. Les 
conditions de travail ainsi que la 
reparation des accidents du travail et 
des maladies professionnelles seront

comply with all regulations laid down 
by the Detaining Power in the interests 
of discipline and security.

A r t i c l e  94
The Detaining Power shall encourage 

intellectual, educational and recrea­
tional pursuits, sports and games 
amongst internees, whilst leaving them 
free to take part in them or not. It 
shall take all practicable measures to 
ensure the exercise thereof, in partic­
ular by providing suitable premises.

All possible facilities shall be 
granted to internees to continue their 
studies or to take up new subjects. 
The education of children and young 
people shall be ensured; they shall be 
allowed to attend schools either within 
the place of internment or outside.

Internees shall be given opportun­
ities for physical exercise, sports and 
outdoor games. For this purpose, suf­
ficient open spaces shall be set aside 
in all places of internment. Special 
playgrounds shall be reserved for 
children and young people.

A r t i c l e  95
The Detaining Power shall not 

employ internees as workers, unless 
they so desire. Employment which, if 
undertaken under compulsion by • a 
protected person not in internment, 
would involve a breach of Articles 40 
or 51 of the present Convention, and 
employment on work which is of a 
degrading or humiliating character are 
in any case prohibited.

After a working period of six weeks, 
internees shall be free to give up work 
at any moment, subject to eight days’ 
notice.

These provisions constitute no ob­
stacle to the right of the Detaining Power 
to employ interned doctors, dentists 
and other medical personnel in their 
professional capacity on behalf of their 
fellow internees, or to employ internees 
for administrative and maintenance 
work in places of internment and to 
detail such persons for work in the 
kitchens or for other domestic tasks, 
or to require such persons ta undertake 
duties connected with the protection of 
internees against aerial bombardment 
or other war risks. No internee may, 
however, be required to perform tasks 
for which he is, in the opinion of a 
medical officer, physically unsuited.

The Detaining Power shall take 
entire responsibility for all working 
conditions, for medical attention, for 
the payment of wages, and for en­
suring that all employed internees 
receive compensation for occupational 
accidents and diseases. The standards 
prescribed for the said working con­
ditions and for compensation shall be

Letzterer genießt die Vorteile, die mit 
der übernommenen Aufgabe verbun­
den sind. Die so bezeichneten Perso­
nen haben alle vom Gewahrsamsstaat 
im Interesse der Disziplin und der 
Sicherheit aufgestellten Vorschriften zu 
befolgen.

A r t i k e l  94
Der Gewahrsamsstaat fördert die 

geistige, erzieherische, sportliche und 
die der Erholung dienende Betätigung 
der Internierten, wobei ihnen volle 
Freiheit zu lassen ist, daran teilzuneh­
men oder nicht. Er trifft alle irgend 
möglichen Maßnahmen, um diese Be­
tätigung zu gewährleisten und insbe­
sondere den Internierten passende 
Räume zur Verfügung zu stellen.

Alle irgend möglichen Erleichterun­
gen werden den Internierten gewährt, 
um sie in die Lage zu versetzen, ihre 
Studien fortzuführen oder solche zu 
beginnen. Die Unterrichtung der Kin­
der und der heranwachsenden Jugend 
wird gewährleistet; sie können Schu­
len entweder innerhalb oder außerhalb 
des Internierungsortes besuchen.

Den Internierten wird Gelegenheit 
gegeben, sich turnerischen Übungen, 
dem Sport und Spielen im Freien zu 
widmen. Zu diesem Zwecke werden in 
allen Internierungsorten ausreichende 
offene Plätze zur Verfügung gestellt. 
Kindern und Jugendlichen werden be­
sondere Spielplätze Vorbehalten.

A r t i k e l  95
Der Gewahrsamsstaat kann Inter­

nierte nur auf ihren Wunsch als Arbei­
ter beschäftigen. Auf jeden Fall sind 
untersagt: die Verwendung, welche, 
einer nicht internierten geschützten 
Person auferlegt, eine Verletzung von 
Artikel 40 oder- 51 des vorliegenden 
Abkommens bedeuten würde, sowie 
die Verwendung zu allen Arbeiten er­
niedrigender oder entehrender Art.

Nach einer Arbeitszeit von 6 Wo­
chen können die Internierten die Arbeit 
jederzeit einstellen, vorausgesetzt, daß 
sie dies acht Tage vorher ankündigen.

Diese Bestimmungen beschränken 
nicht das Recht des Gewahrsamsstaa­
tes, internierte Ärzte, Zahnärzte und 
andere im Gesundheitswesen Tätige 
zur Ausübung ihres Berufes zumWohle 
ihrer Mitinternierten zu veranlassen, 
Internierte zu Verwaltungsarbeiten und 
zur Instandhaltung des Internierungs­
ortes heranzuziehen, diese Personen mit 
Küchen- und anderen Hausarbeiten zu 
beauftragen und sie zu Arbeiten heran­
zuziehen, die dazu bestimmt sind, die 
Internierten vor Luftangriffen und 
andern aus dem Kriege erwachsenden 
Gefahren zu schützen. Jedoch darf kein 
Internierter zur Ausführung von Arbei­
ten genötigt werden, zu denen ein 
Arzt der Verwaltung ihn als körperlich 
unfähig erklärt hat.

Der Gewahrsamsstaat übernimmt die 
volle Verantwortung5 für alle Arbeits­
bedingungen, für die ärztliche Pflege, 
für die Zahlung der Entlohnung und der 
Entschädigung für Arbeitsunfälle und 
Berufskrankheiten. Die Arbeitsbedin­
gungen sowie die Entschädigungen für 
Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten 
entsprechen den nationalen Rechtsvor-


